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1. Onuc HaBYAJILHOI AUCHHUILIIHA

IpakTnyHuii Kypc nepekJany (aHriiicbKka MoBa)

5-i1 cemecTp

HaiimeHyBaHHS OKa3HUKIB XapakTepucTHKA THCHUILTiHHA
Bun nucniurunian O00B’sa3K0Ba
MoBa BUK/IaJaHHs, HABYAHHA Ta OLIHIOBAHHS Anrmificeka
3aranpHuil 06CAT KPEAMTIB/TOIMH 9/270
Kypc 3
Cemectp 5
KinpKicTh 3MICTOBHX MOJTIYJIIB 3 PO3MOJIIJIOM: 2
OOcsr KpeuTiB 4
OOcsT roIMH, B TOMY YHCIII: 120
AynuTopHi 64
Moty 1IbHUH KOHTPOJIb 8
CemecTpoBU KOHTPOJIb 30
CamocriitHa poboTa 18
dopMa ceMeCcTPOBOT0 KOHTPOJIIO eK3aMeH

6-ii cemecTp

HajimeHyBaHHSI NOKA3HUKIB XapakTepucTUKA IUCHUILIIHA
Bun qucniumninu O060B’s13K0Ba
MoBa BHUKJIa/IaHHs, HABYAHHS Ta OLIHIOBAHHS AHTITIIChKA
3aranbpHu 00CST KPeAUTIB/TOIUH 9/270
Kypc 3
Cemectp 6
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJIYJIIB 3 PO3MOILIOM: 2
OO6csir KpeauTiB 5
OO6csr roivH, B TOMY YHMCIIi: 150
AynurtopHi 80
MoaynpHUN KOHTPOJIb 10
CamocriifHa poboTa 60
dopma ceMecTPOBOr0 KOHTPOJIIO 3aJiK

2. MeTta Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI JHCIHUILIIHA

l'onoBHOI0O MeTOrO Kypey € (hopMyBaHHS 3HaHb 3 MTUCHMOBOTO Ta YCHOTO TEpEKIany Ta GOpMyBaHHS
HACTYIHHMX KOMIIETEHIIIH:

3K 2 3natHicTh 30epiraTv Ta NPUMHOXKYBaTH MOpPaJbHI, KyJbTYPHI, HAyKOBI I[IHHOCTI 1 IOCSITHEHHS
CYCHUIbCTBA Ha OCHOBI PO3YMiHHS iCTOpIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY HpeAMeTHOi obnacTi, ii Micus y
3arajibHii cHcTeMi 3HaHb IPO MPHUPOAY 1 CYCHUIBCTBO Ta Y PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA, TEXHIKU 1 TEXHOJIOTIH,
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI BUIM Ta (HOPMHU pPyXOBOi AKTUBHOCTI JJIsl aKTUBHOTO BiINOYMHKY Ta BEIEHHS
3JI0pOBOTO CIIOCOOY JKUTTS. * BOJIOJIHHS 3HaHHSAMU 3 (haxy

3K 43naTHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.

3K 5 3maTHiCTh YYUTHCS i OBOJIOIIBATH CyYaCHUMH 3HAHHSMH.

3K 6 3aTHicTh 10 MOLIYKY, OMPAIIOBaHHS Ta aHaJi3y iH(OpMaIlii 3 pi3HUX JKEped.

3K 7 YMiHHA BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH IPOOIEMH.

3K8 3garHicTh mpairoBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K9 3natHICTh CIUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K113naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTHUYHUX CUTYAIisIX

3K12 HaBuuku BuKOpHUCTaHHS 1HGOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAIIMHIX TEXHOJIOT1H

@K 2 3naTHiCTF BUKOPUCTOBYBATH B MPOQeciiiHiil AiIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY
cuctemy, ii mpupoay, GbyHKIi, piBHI.



O®OK 4 3pmatHicTh aHaAMI3yBaTH MiaJIeKTHI Ta COIlajbHI PI3HOBUAM AHTIIIMCHKOI MOBH, OIHMCYBAaTH
COILIIOTIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

®K 6 3nmaTHicTh BIUTBHO, THYYKO W €(EKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH AaHTJIINCBKY MOBY B YCHIH Ta
NUCHMOBIH (hopMi, y PI3HHX KAHPOBO-CTUJIHOBUX PI3HOBUAAX 1 peEricTpax CHUIKyBaHHA (OdimiiiHOMY,
HeoImIHHOMY, HEUTPAIBHOMY ), JIJISl PO3B’ I3aHHSI KOMYHIKaTUBHHX 3aBAaHb y PI3HUX cepax KUTTH.

@K 7 3natHicTh 10 30MpaHHS ¥ aHamily, cUcTeMaTu3alii Ta iHTepnpeTanii MOBHHX 1 JITEpaTypHHX,
(bakTiB, iHTEpIpETAIlii Ta MepeKIIaay TEKCTIB aHIIIHCHKOK MOBOIO.

@K 9 YcBigomieHHs 3acaj 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX XKAHPIB 1 CTUIIIB JEPKAaBHOIO Ta
1HO3€MHUMH MOBaMHU.

@K 10 3maTHIiCTh 3MIHCHIOBATH JIIHTBICTUYHUHN, TITEPaTypO3HABYHI Ta MEPEKIATaIlbKU aHATI3 TEKCTIB
PI3HUX CTHJIIB 1 KaHPIB.

@K 11 3patHicTh 10 HagaHHS KOHCYJBTAIH 3 JOTPUMAHHS HOPM JIITEPATYpHOI MOBH Ta KyJbTYpH
MOBJICHHS.

@K 12 3paTHICTH 10 OpraHizaiii iI0BOT KOMYHIKaIii

O®K 13 Jlekcuko-rpamaTH4Ha KOMIETEHTHICTh Mepeadavae: BOJIOAIHHS JIEKCUYHUMH, TPaMaTUYHUMU,
opdorpadiYHIMI MOBHHMHU 3HAHHSMHU | HAaBUYKAMU; 3HAHHS CEMAHTHKH, CIOBOTBOPYOI W CHHTaKCUYIHOI
CTPYKTypH, (YHKIIIi B pe4eHHI i TEKCTi, JIGKCUYHOI MmoJjiceMii, aHTOHIMIi, 0cOOIMBOCTEH (pazeomnorii s
CTPYKTYpPHOI OpraHi3aiiii TEeKCTy Ta BUpa)KeHHSI KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIIT;

OK 14 MosneHnHeBO-(hOHETHYHA KOMIIETEHIIIs epeadavae: 3HAaHHS PO 3BYKH MOBH 1 3aKOHOMIPHOCTI
iX moemHaHHS; TPO (OHETHUYHI TporecH (ToJoC, IHTOHAIIID, YepPTyBaHHSA 3BYKIiB) 3HaHHA (HOHETHUHOT
TpaHckpumiii Ta (oHeMaTUYHI HAaBUYKU MOBIEHHS (PEUENTHBHI 1 peNpOAYKTHBHI); YMIHHS COpUAMaTH Ha
CIIyX PI3HO’KAHPOBI Ta PI3HOMPEIMETHI ABTCHTUYHI TEKCTH.

OK 15 InTepakiiiiHa KOMIOETEHTHICTh Niepeadadae: YMiHHS BECTH Jiajor, MoOyA0BaHUN Ha peanbHil
a00 cCUMYJIbOBaHiM cUTYyaIlil Ta BUIbHO BECTH PO3MOBY 3 HOCISIMH MOBH; 3/IaTHICTh BHUKJIAJIATH CBOIO JTYMKY
BiJIMOBIAHO /10 MIEBHUX THUITIB TEKCTY 3 TOTPUMAHHSIM IMapaMeTpiB KOMYHIKaTUBHO-CTUITICTUYHOT TOIIIBHOCTI
Ta MOBHO{ MTPaBHIILHOCTI;

OK 16 KpaiHo3HaBUO-MIKKYIBTYpHa KOMIIETEHTHICTh Mepeadavac: 3HaHHS CTYACHTIB MPO KYJIbTypy
KpaiH, MOBa KUX BUBYAETHCS; BOJIOAIHHS OCOOJIMBOCTSIMHU MOBJICHHEBOT Ta HEMOBJICHHEBOT ITOBEIIHKH HOCIiB
MOBH B THIIOBUX CHUTYAIisIX CIIJIKYBaHHS; BOJIOIHHS PI3HUMHU BUJAMHU MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI B CHUTYAIlISX
MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOI.

O®OK 17 IndopmariiiHa KOMYHIKAaTUBHO — TEXHIYHAa KOMIETEHIIis: OOI3HAHICTh MO0 Cy4YacHHUX
TEXHOJIOTIM Ta ImporpaMHOro 3abe3mneueHHs A poOOTH B Mepexi [HTepHeT, 3 OaHKaMu mHepekaaanbKoi
nam’siTi, KOpIycaMu, eIeKTPOHHUMHU CIIOBHUKAMH 1 0a3aMu JIaHUX;

@K 18 Ilepeknaganbka KOMIETEHLIS: 3HAHHS clienU(IYHUX NepeKIajalibKuX TpaHcpopMariii, yMiHHS
X 3aCTOCOBYBATH y MEpeKJIal Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, 3IaTHICTh PO3Ii3HABATH OCHOBHI MEpeKIaJ03HaBYl
MOHATTS, 00 MPAIIOBATH 3 MAIIMHHUM MEPEKIIaIoM, TIOCIIJOBHUM YCHHM Ta XYA0KHIM TEepeKIaaibKuM
CYIIPOBOJIOM;

OK 19 Ilepeknaganbko-TeXHIYHa KOMIIETEHIIIS: ONEpyBaHHs MepeKiIaJalbKuMyU OaHKaMM Tam’ATi,
BMIiHHSI BAKOHYBATH MHCbMOBUI Ta YCHUH MepeKaan, YKIaaTH MepekIaalbki TeMaTHIHI TI0capii;

OK 20 [lepexnamanpko-mpuKiagHa KOMIIETEHIIS: YMIHHS CYNPOBO/DKYBAaTH XYIOXKHI TEKCTH
MepeKIaJalbKUMA KOMEHTApsIMH, BOJIOJIHHS PI3HOTATy3€BUMU W ACTEKTHUMH Oa30BMMH 3HAHHSIMH IS
MEePEeKIIaIalibKOTO CYyIPOBO/Y.

3. Pe3ynbTaTi HABYAHHSA 32 TUCHHUILTIHOO

ITo 3aKiHUEHHIO KYPCY CTYAE€HTH MaIOTh!

ITPH 2 EdextuBHO mpamroBaty 3 iHGoOpMaIli€ro: 100upaT HeoOXiIHy 1H(GOPMAIIiO 3 PI3HUX HKeped,
30KpeMa 3 (axoBOi JiTepaTypu Ta €JIEeKTPOHHHX 0a3, KPUTHYHO aHali3yBaTW M IHTepHpeTyBaTH i,
BITOPSIIKOBYBATH, KIIacH()iKyBaTH i CHCTEMaTH3yBaTH.

ITPH 3 Oprani3oByBaTy IpoIec CBOTO HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

[IPH 5 ChiBnpairoBatu 3 KoJjieraMH, MpeICTaBHUKAMU IHIIUX KYJBTYp Ta peiiriid, npuOiyHUKaMu
PI3HUX MOJITHYHUX MOTJISAIB TOIO.

I[IPH 6 BuxopuctoByBatu iHpopMamiiiHi i KOMYHIKAaLiiHI TEXHOJOTIi Al BUPIMICHHS CKJIAJHUX
crieriajgizoBaHuX 3a/1a4 1 mpobiem npodeciitHol TisTTbHOCTI.

I[IPH 9 XapakrtepusyBaTu [iaJeKTHI Ta COLIaJbHI PI3HOBUAM aHTIIHCHKOI MOBH, OIMCYBAaTH
COIIIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.



[TPH 10 3natn HOpMU JTiTEpaTypHOi MOBU Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH y MPAKTHYHIN MisUTBHOCTI.

ITPH 11 3HaTi NpUHIMIN, TEXHOJIOTI] 1 IPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 TUCBMOBHUX TEKCTIB PI3HUX XKaHPIB
1 CTHITIB JICP’KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMHU.

ITPH 12 AnanizyBatv MOBHI OJIMHUIII, BU3HAYATHU TXHIO B3a€EMOJIIIO Ta XapaKTEPU3yBaTH MOBHI SIBUINA
1 mpotiecH, 1o X 3yMOBIIOIOTb.

I1PH 13 AHani3yBartu il iHTEpIpeTyBaTH TBOPU aHIJIOMOBHOI JIiTepaTypH, BU3HAYATH IXHIO Cenniky
i MicIie B JIiTepaTypHOMY MPOIIECI.

[IPH 14 BukopucTOBYBaTH aHIJIIHCBKY MOBY B YCHIA Ta MHCBMOBii (hopmi, y pPi3HHX >KaHPOBO-
CTHJIBOBUX PI3HOBHJIAX 1 pericTpax cruikyBaHHsS (odiliiHOMYy, Heo(imiitHOMY, HEHTpaJbHOMY), IJIS
PO3B’A3aHHSA KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y IMOOYTOBIH, CyCHUIbHIN, HaBUalbHIN, mpodeciiiHiii, HayKOBii
chepax KUTTA.

[IPH 17 30uparu, aHamizyBaTH, CUCTEeMaTHU3yBaTH W IHTEpHpeTyBaTH (akTH MOBU W MOBICHHS M
BHUKOPHUCTOBYBATH iX ISl pO3B’sSI3aHHS CKJIQHUX 3a/1a4 1 mpobiieM y creriaiaizoBanux cdepax mpodeciitnoi
JISIIBHOCTI Ta/a00 HaBYaHHSA.

[TPH 18 Matu HaBMYKH YIIPaBIIiHHSI KOMIUIGKCHUMH JisIMH 200 TIPOCKTaMU TPU PO3B’SI3aHHI CKJIaTHIX
npobiieM y npodeciifHii TisTbHOCTI B Tally3i MEPEKIaI03HABCTBA Ta HECTH BIAMOBINATBHICTD 32 IPHUHHSITTS
pillieHb y Herepen0auyyBaHuX yMOBaXx.

ITPH 20 Bonogitu anrmiiickkoro MoBOrO Ha piBHI C1 115 BUTBHOTO TUCBMOBOTO M YCHOTO TIEPEKIIANy,
3niicHeHHsT MpodeciiiHOi KOMyHiKamii 1 MIXKOCOOUCTICHOTO CHIUJIIKYBaHHS Ta SKICHOTO MpOQeciifHOro
BUKOPUCTAHHS;

[TPH 21 IlepenecTu 3HaHHS Ta BMIHHA Y MEpEKIIaIalbKy MPAaKTUKY MHCBMOBOIO 1 YCHOTO MEPeKIIaay,
YCHOTO TIOCITIZIOBHOTO MEPEKIIay, BAKOPUCTAHHS HOBITHIX NMEPEKII03HABYMX TEOPiH Ta iX IHTepIpeTaIliii;

[TPH 22 Bonoaitu nepekiiaaibKow TEXHIKOK, 3HAHHS TEOpil 1 BOJIOIIHHSI NPAKTUYHUMH HAaBUYKAMU
MPOEKTYBaHHS, KOHCTPYIOBAHHS, MOJEIIOBAaHHS IPOLECY MepeKiany; CKIanaTH pi3HI BUAW TUIAHIB IS
oprasizariii mpoiiecy nepekaamy.

4. CTpyKTYypa HABYAJBHOI M CUMILTIHI
Temamuunuii nian OUCYuniiHu

5 cemecmp
Hazsa 3micToBUX MOJyIIiB, TEM Po3nonin roguH Mix BUgamMu pooiT
AypaurtopHa:
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3microBuii Monyiib 1. Lexicological Aspects of Translation
1.Methods and Ways of Translating Various Proper 4 1
Names
2. Transformations in Generalizations 6 2
3.Translation of Particles 4 2
4.Ways of Conveying the Lexical Meaning of 4 2
Genuine Internationalisms
5.Translation of Pronouns 6 1
6.Ways of Rendering the Meaning of the Verb “to 4 1
have” and “to be” in Ukrainian
MoaynpHUN KOHTPOJIb 4
Pazom 41 28 4 9
3microBui Moayb 2. Grammatical Aspects of translation
1. Transformations in the Process of Translation 6 2




2.Grammatically and Stylistically Prearranged 6 1
Transformations
3.Changin The Particles In Translation 4 1
4.Rendering Ukrainian Active Voice sentences 6 1
with English Passive Voice.
5.Translation Of Ukrainian Sentences With 6 2
Causative Constructions.
6.Using Absolute Constructions In Translation. 4 1
7.Dealing With Double Negatives In Translation 4 1
Of Ukrainian Sentences.
MoynbHUA KOHTPOJIb 4
Pazom 49 36 4 9
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS KOHTPOIBbHUX 30 eK3aMeH
3ax0JiB
Ycboro 120 64 8 18
6 cemecmp
Ha3spa 3MicTOBHX MOJYJIiB, TEM Po3moais rogrH MiXK BUAAMH POOIT
AynuTopHa:
s |B|E|E|&| 288 |¢
3 53| &8 |S28 | &
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3microBuii Moayib 3. Pragmatic Problems of Translation
1.Translation Of Idioms. 6 5
2.Rendering Indirect Speech In Translation 6 5
3.Translation Of Advertisements And Signs. 6 5
4.Adding Explanation To Translation. 6 5
5.Politeness In Translation. 6 5
6.Translation Of Numbers. Converting Numbers 6 5
In Translation.
MoaynpHUN KOHTPOJIb 4
Pa3zom 70 36 4 30
3microBuii Mosyiib 4. Stylistic Aspects of Translation
1.Using Inversion 6 2
2.Translation Of Proverbs. 6 2
3.Translation Of Metaphors From Ukrainian Into 8 3
English.
4.Translation Of Phraseologisms. 6 3
5.Rendering Dialects From English To Ukrainian 6 4
6.Using Emphatic Language In Translation. 6 4
7.Translation Of Borrowed Words From Other 6 2
Languages.
MonyIbHUH KOHTPOJIb 6
Pazom 80 44 6 30
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS KOHTPOJIBHUX
3aX0/I1IB
Ycboro 150 \ | 80 | | 10 | 60




5. IlporpamMa HaB4YaJIbHOI 1M CIUAIIIHA

MODULE 1
Lexicological Aspects of Translation

. Methods and Ways of Translating Various Proper Names.
. Transformations in Generalisations.
. Translation of Particles.
. Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms .
. Translating of Loan Internationalisms.
. Translation of Pronouns.
. Ways of Rendering the Meaning of the Verb “to have” and “to be” in Ukrainian.
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MODULE 2

Grammatical Aspects of translation
. Transformations in the Process of Translation.
. Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations.
. Changing the particles in translation.
. Rendering Ukrainian Active Voice sentences with English Passive Voice.
. Translation of Ukrainian sentences with causative constructions.
. Using absolute constructions in translation.
. Dealing with double negatives in translation of Ukrainian sentences.
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MODULE 3
Pragmatic Problems of Translation

1.Translation of idioms.
2.Rendering indirect speech in translation
3.Translation of advertisements and signs.
4.Adding explanation to translation.
5.Politeness in translation.
6.Translation of numbers. Converting numbers in translation.

MODULE 4
Stylistic Aspects of Translation

1.Using inversion

2.Translation of proverbs.

3.Translation of metaphors from Ukrainian into English.

4. Translation of phraseologisms.

5. Rendering dialects from English to Ukrainian.

6.Using emphatic language in translation.

7. Translation of borrowed words from other languages.



6. KoHTpOoJIb HABYAJIBHUX JOCATHEHb
6.1. Cucmema oyiHIOBAHHI HABUATLHUX OOCSACHEHb CHYOEeHMI8

5 cemecT
Bun gisutbHOCTI cTyieHTa Mopyns 1 Mopynsb 2
s s Q A = = A = £
2 B o) = X = = <) 2
SR SRS 55|89
S Yoo |2 w| Yo =
BinBimyBaHHS IPaKTHYHUX 3aHSIThH 1 14 14 18 18
PoboTta Ha MpakKTHYHOMY 3aHATTI 10 14 140 18 180
BukonaHHs 3aBaHb 111 CaMOCTIHHOT pOOOTH 5 2 10 2 10
BukoHaHHS MOJTyJIbHOI pOOOTH 25 2 50 2 50
Pasom - 214 - 258
MakcuMaiibHa KiIbKicTh OamiB: 472
Po3paxyHok koedimienra: 60/472=0,13
6 cemecTp
Bun gismbHOCTI cTyeHTa Monaynb 3 Monayns 4
m m [aa)]
S5 8 [25|82|85
= O =l 2 = ~ O = = O
CM) A T ﬁ s CM) v ﬁ s CM) A
SCE 58 |85 | 58| &9
> % S| ¥ 0o S| 2o | =«
BinBinyBaHHS IPaKTHYHUX 3aHSITh 1 18 18 22 22
Po6oTa Ha mpakTHYHOMY 3aHSITTI 10 18 180 22 220
BukoHaHHs 3aBaHb [Ji CaMOCTIHHOT poOOTH 5 2 10 3 15
BukoHaHHS MO1YyJIbHOI poOOTH 25 2 50 3 75
Pazom - 258 - 332
MaxkcuManbHa KiJabKicTh 0amiB: 590
Pozpaxynok xoedirmienta: 100/590=0,17

6.2. 3ae0anns ona camocmitinoi pobomu ma Kpumepii OYiHI08AHH.

CamocriitHa pob0Ta CTYIEHTIB MOJIATAE B OMPAIIOBAHHI TEOPETUYHOTO MaTepialy Ta 3aCTOCYBaHHI HOTO
miJ 4ac mepeknany (parMeHTiB, 1[0 BHHOCATHCS Ha caMocTiiiHe ompairoBaHHs. CamoctiiiHa poboTa €
OCHOBHUM CIIOCOOOM BHMXOBaHHSI CAaMOCTIMHOCTI B OnaHyBaHHI 3HaHb. llepeBipka camocTiiiHOI poOoTH
3JIIACHIOETHCS Y MTUCbMOBOMY BUTIIsAI. OLIHIOETBCS B 5 OaiB.

1. Interpret a fragment from the Lion King movie trailer;

. Translate a fragment from the Jellyfish museum advertisement;
. Translate a fragment from the Chernobyl tourist booklet.

. Translate how children instinctively know the laws of language fragment
. Translate the text The Mother Tongue

. Translate the text From Tax Audits To Poetry

. Translate the text A Canadian's Language Problems;

. Translate the text English Spelling And How It Got That Way
9. Translatethe text English Language Being Led Astray

10. Interpret a fragment from the CNN news report;

11. Interpret a fragment from the BBC news report;

12. Interpret a fragment from an American advertisement;

13. Interpret a fragment from a British advertisement.
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6.3. @opmu npogedeHHs1 MOOYIbHO20 KOHMPOIIO HA KpUmMepii OYiHI08aAHHSL.

MonynpHHI KOHTPOJIh 3HAHB CTYACHTIB 3[IIICHIOETHCS MMiCIIsl 3aBEPIICHHS BUBUCHHS HABYAIILHOTO
Martepiary MoayJisi. BUKOHaHHS MOZY/IBHOT KOHTPOJIEHOT POOOTH 3/11HCHIOETHCS Y BUTIISAL MMCBMOBOTO
nepekiaay Tekcty (po3mipom 300 ciiB 3 yKpaiHChKO1 Ha aHTJIIMCHKY MOBY, 1 HaBIMaky). MakcuMalbHa
ominka — 25 6aniB. Koxkna nekcuuna/rpamarndna momuika — 0,5 6anis. Koxkna 3microBa momuika — 1 6ai.

6.4. @opmu nposedenHs cemecmposo2o KOHMpO0 ma Kpumepii OYiHIO8aHHSL.

DopMOI0 KOHTPOJTIO 3 AUCIUILTIHY € ICITUT Ta 3aj1iK. HaBuanbHI JOCSITHEHHS CTYEHTIB OIIHIOIOTHCS 32
CHCTEMOIO0, B OCHOBY SIKOi TMOKJIAJEHO NPHHIMI MMOOMEPAIiifHOI 3BITHOCTi, 00OB’SI3KOBOCTI MOJYJIBHOTO
KOHTPOJIIO, HAKOITMYYBAJIbLHOI CHCTEMH OLIIHIOBAaHHS PIBHS 3HAHb, YMIHb Ta HABUYOK.

Icnut mpoBOAUTHCS B MepIIOMYy ceMmecTpi. ICIHUT CKiIamaeThCsi 3 OAHOTO TEOPETUYHOTO Ta JBOX

IMpaKTU4IH

HnX 3aBJaHb. HpaKTI/I‘lHI/IMI/I 3aBAaHHAMU € IIEPCKIIaa TEKCTIB 3 YKpaIHCBKOI MOBHU aHIJIIMCHEKOIO Ta 3

aHITHCHKOI YKpaiHcbkoto. KoxkHa nekcuuna/rpamarnyna nommika — 0,5 6ainis. KojkHa 3MicTOBa MOMMIIKA —

1 Oaun.

Ha migroroBky 10 Biamosiai cTyaeHt Mae 30 XBUIHH.
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6.5. OpienmosHuti nepenik numaus OJisi CEMECMpPO8020 KOHMPOIIO.

. Methods and Ways of Translating Various Proper Names

. Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms

. Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning and Lingual Form
. Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms

. Translating of Loan Internationalisms

. Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation

. Ways of Rendering the Meaning of Nationally Biased Units of Lexicon

. Transformations in the Process of Translation

. Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations

. Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations

. Language Units and Levels of Their Faithful Translation

. Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units
. Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level
. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the Excerpt
. Translation of borrowed words from other languages.

. Translation of numbers. Converting numbers in translation.

. Using absolute constructions in translation

. Using inversion

. Translation of proverbs.

. Translation of metaphors from Ukrainian into English.

. Translation of phraseologisms.

. Rendering dialects from English to Ukrainian.

.Using emphatic language in translation.

Translation of borrowed words from other languages.



6.6. LlIkana 8i0nogionocmi oyiHok

PeiitTunrosa | Ouninka 3a cTo0aJLHOIO 3HaYeHHS OLIHKHU
OIliHKA IIKAJIOI0

A 90-100 GauiB BinminHO — BigMiHHMI piBeHb 3HaHb (YMiHB) B
MeXax OO0OB’SI3KOBOTO Marepially 3 MOMJIMBUMHU
HE3HAYHUMH HEJIOJIIKAMH

B 82-89 GauiB Hyxe mobpe — JOCTaTHhO BHCOKUN pPIBEHb 3HAHBb
(ymiHb) B Mexax OOOB’SI3KOBOTO MaTepiany 0e3
CYTT€BUX (IpyOUX) IOMUIIOK

C 75-81 GaniB Jlobpe — B miomy A00puil piBeHb 3HaHb (YMiHbB) 3
HE3HAYHOIO KUTBbKICTIO TOMUJIOK

D 69-74 6ani 3a0BITPHO — TOCEepeNHii piBeHb 3HAHb (YMiHb) i3
3HAYHOIO KIJBKICTIO HEIOMIKIB, MOCTaTHIH s
MOJTANTBIIIOT0 HaBYAHHS a00 MpodeciifHol MisTbHOCTI

E 60-68 6aniB JloCTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOYJIMBHUN OITYCTHUMUIN
piBeHb 3HaHb (YMiHb)

FX 35-59 Gamnis Hes3agoBuipHO 3 MOXJIUBICTIO MTOBTOPHOT'O
CKIaJaHHd — HE3aJOBUIbHUN piBEHb 3HAHb, 3
MOJKJIMBICTIO ITOBTOPHOTO IMEPECKIIAJIaHHs 32 YMOBHU
HAJIEKHOTO CAMOCTIHHOTO JOOTIPAIFOBAaHHS

F 1-34 GauniB HezanoBinbHO 3 OOOB’A3KOBUM  IOBTOPHUM

BHUBYEHHSM KYpCY — JOCUTh HU3BKUU piBEHb 3HAHb
(YyMiHb), 110 BHMMAara€e IIOBTOPHOTO BHMBYEHHS
JTUCLUTUTIHA




Paszom: 120 roa

7. HaB4ajibHO-METOAUYHA KAPTA AU CHUIIIHA

5-i1 cemecTp

. IPaKTHYHI 3aHATTHA — 64 roa., camocriiiHa po6ora — 18 roa., MoayJbHHH KOHTPOJIb —

8 roxa., cemecrpoBmii KoHTpPOJIb — 30 roj., eK3aMeH

Monyi 3micToBUI MOAYJIH | 3MicTOBUN MOIYJIb 2
Hasga Lexicological Aspects of Translation Grammatical Aspects of translation
MOTYJIS
KinbkicTs 214 258
OauiB 3a
MOJTyJTb
[pakTuyHi 1-14 15-32
3aHATTSI
Temu Methods and Ways of Translating Various | Transformations in the Process of
npaktuyaux | Proper Names Translation
3aHATH Transformations in Generalisations Grammatically and Stylistically
Translation of Particles Prearranged Transformations
Ways of Conveying the Lexical Meaning of | Changing the particles in translation
Genuine Internationalisms Rendering Ukrainian Active Voice
Translating of Loan Internationalisms | sentences with English Passive Voice.
Translation of Ukrainian sentences with
Translation of Pronouns causative constructions.
Ways of Rendering the Meaning of the Verb | Using absolute  constructions in
“to have” and “to be” in Ukrainian translation.
(214 6auriB) Dealing with double negatives in
translation of Ukrainian sentences.
(258 6aiiB)
CamocriitHa 10 6aniB 10 GaniB
pobora
MK 50 GaniB 50 GaniB
[TincymxoBwHii Ex3amen

KOHTPOJIb

(KoedimienT 0,13)




6-ii cemecTp

Pa3om: 150 roa.: npakTnyHi 3auarrs — 80 rox., camocriiina podora — 60 roa., MOayJbHHH KOHTPOJIb —
10 roa., 3ajik

Monyni 3mMicToBH MOIYTIh 1 3MicTOBHIA MOJTYJTb 2
Hasga Pragmatic Problems of Translation Stylistic Aspects of Translation
MOJTYJIS
KinpkicTb 258 332
OamiB 3a
MOJTYJTb
[TpakTruni 1-18 19-40
3aHATTS
Temu Translation of idioms. Using inversion
npaktiuHuX | Rendering indirect speech in translation Translation of proverbs.
3aHATH Translation of advertisements and signs. Translation of metaphors from Ukrainian
Adding explanation to translation. into English.
Politeness in translation. Translation of phraseologisms.
Translation of numbers. Converting numbers | Rendering dialects from English to
in translation. Ukrainian.
(258 OamniB) Using emphatic language in translation.
Translation of borrowed words from
other languages.
(332 GauiB)
CamocriiiHa 10 GauiB 15 Gani
poboTta
MK 50 GaniB 75 6aniB
[TincymkoBwHit Sanik
KOHTPOJIb (xoegiuient 0,17)
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